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824. 

KONWENCJA 
pomiędzy Polską a Szwecją w sprawie wzajemnego uznawania polskich i szwedzkich świadectw po­

miarowych, podpisana w Warszawie, dnia 22 maja lnS r. 

I 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
, PREZYDENT ~ZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wóbec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 
I , 

, Dnia dwupziesŁego ' drugiego maja tysiąc dziewięćset cl,wudziesŁego osmego roku podpisana została 
w Warszawie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Królestwa Szwecji konwencja w spra­
wie wzajemnego uznawania polskich i szwedzkich świadectw pomiarowych z załączonemi 'do konwencji 
aneksami A. B i protokółem końcowym, o następuj<\cem brzmieniu doslownem: 

, 
,i 
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Przekład. 

KONWENCJA 

, poniiędźy Polską a Szwecją , 
vi sprawie wzajemnego uznawania polskich i szwedt-
, kich świadectw pomiarowych. 

Prezydent / Rz~czypospolitej Polskiej i Jego Królew­
ska Mość Król Szwedzki, ożywieni chęcią ułatwie­
nia stosunków morskich pomiędzy Polską i Szwecją, 
postanowili ~awr:teć konwencję ,.w sprawie w~a­
jemnego uznawania narodowych świadectw pomIa­
rowych, i w tym celu mianowali swymi pełno-

mocnikami: 

Jego Ekscelencja Pan Prezydent 
Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana D-ra Tadeusza JACKOWSKIEGO, Dyrektora 
Departamentu Politycznego i Ekonomicznego 
w Ministerstwie ,Spraw Zagranicznych i 

Pana Bogusława BAGNIEWSKIEGO, Inżyniera, 
Radcę Ministerstwa Przemysłu i Handlu. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 

Pana Cossva: ANCKARSVARD, Swego Posła Nad­
zwycz'ajnego i Ministra Pełnomocne'go przy 
Rzeczypospolitej Polskiej j 

KTóRZY, będąc należycie upowazmeni przez 
ich odnośne Rządy, zgodzili się na artykuły nastę­
pujące: 

Artykuł I. 

1. Narodowe Świa'dectwa pomiarowe i spo­
rządzone według brytyjskiego systemu pomiarowego 
narodowe świadectwa pomiarowe z załącznikiem 
t. zw. appendixem dla statków szwedzkich ' będą 
uzną~ane w Polsce. Narodowe św,iadectwa pomia­
rOwe oraz narodowe świadectwa pomiarowe z za­
łącznikiem t. zw. appendixem sporządzone według 
systemu pomiarowego używanego w Szwecji dla 
statków ' polskich, będą uznawane w Szwecji. Za­
str:z;ega się jednak m07;ność odstąpienia od powyż­
szego, stosownie do stypulacji ninie jszej konwencji. 

2. Przez narodowe świadectwa ,pomiarowe 
r;ozumie się w niniejszej konwencji dokumenty po­
miarowe sporządzone w następstwie pomia ru, usku­
tecznionego według reguły , pełnej (w Polsce zwanej 
sposobem zwykłym, w Szwecji zwanej prawidłem I) 
przez władzę polską lub szwedzką, i wskazujące da­
tę ich podpisania oraz główną objętość (pomieszcze­
nia pod pokładem pomiarowym) w metrach sze­
ściennych lub tonnach rejestrowych, 

Artykuł II. 

1. Statki szwedzkie z napędem mechanicznym, 
, za~patrzone, tylko w narodowe świadectwo pomiaro­

we, któremu nie towarzyszy narodowe świadp.ciwo 
pomiarowe z załącznikiem, będą, celem określania 

CONVEN1ION 

entre la Pologne et la Suede 
concernant la reconnaissance , reciproque des certi-

iicats de jauge polonais et suedois. 

Le President de la Republique de Pologne et Sa Ma­
jeste le Roi de Suede, animes du desir de faciliter le 
trafic maritime entre, la PolOi?ne et la Suede, ont 
com'enu de conclure une Con;ention concernant la 
reconnaissance reciproq ue des certificatsnationaux 
de jauge, et ant nomme ci. cet eHet pour leurs Pleni-

paten tia'ires, ci. savoir; 

Son Excellence Monsieur le President de la 
Republique de Pologne: 

Monsieur le Dr. Tadeusz JACKOWSKI, Dire~leur 
du Departement PoJitique et Econo~iquę au 
Ministere des Affaires Etrangeres, 

! 'et 
Monsieur Bogusław BAGNIEWSKI, Ingenieur, Con- ' 

seiller au Ministere du, Commetce et de 1'1n-
dustrie. ' 

Są. Majeste le RoL de Suede: 

Monsieur Cossva ANCKARSVARD, Son Envoye 
Extraordinaire et ,Ministre Plenipotentiaire 
pres de la Republique de Pologtle. 

LESQUELS, etant clument autąrises par leurs 
Gouvernements respectifs, sont cónvemis des articles 
suivants: 

Article premier. 

1. Les certificats nationaux de jauge et les 
certificats nationaux de jauge clits ci. appendice des 
navires suedois, e.ttblis conformement au systeme 
britannique de jaugeage, seront reconnus en Po­
logne et les certificats naNonaux de jatlge et les 
certiEc ats nationaux de jauge dits ci. appendice 

, des navires poJonais, etablis en conformite avec le sy­
steme de jauge employe en Suede, seront reconnus en 
Suede. Ił sera toutefois falt teServe des derogatibns 
<;l.uxquelles pourront donner lieu les stipulations de 
la presente Convention. 

2. Par certificats nationauxde jauge on en­
tend dans la presente Convention les documents de 
jaugea'ge delivres en consequence d'un mesur~g~ 
effectue d'apres la regle complete (en Pologne nom­
mee regle ordinaire, en Suede nommee regle l), par 
une autorite polona'ise ou suedoise et qui indiquent 
notamment la dat e de leur signature et le volume 
principal (des espaces sous le pont de tonnage) en 
metres cubes au en tonnaux de registre. 

Article II. 

1. Les ,,navires suedois ci. propulsion mecani­
que, qui ne sont munis que d'un certHicat national 
de jauge qui n'est pas accompagne d'un certificat 
Mtional de jauge dit ci. appendice, ne seront soumis 
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po : cmności netto, poddane w Polsce jedynie pomia­
.ro ' vi częściowemu, przewidzianemu wart. III. Na 
podstawie w ten sposób określonej pojemności net­
to, będą obliczane i pobieraT)e podl egające uiszcze­
niuw Polsce opłaty od tonnażu. Jednakże, na proś­
bę właściciela lub kapitana statku podlegające 
uiszczeniu w Polsce opłaty od tonnażu , będą oblicza­
ne i pobierane na podstawie pojemnośc i netto wy­
mienionej w narodowem świadectwie pomiarowem. 

2. Jeżeli statek szwedzki o napędzie mecha­
nicznym jest zaopatrzony w narodowe św,iadectwo 
pomiarowe z załącznikiem, sporzą,dzone według bry­
tyjskiego systemu pomiarowego, wówczas podlega­
jące uiszczeniu w Polsce opłaty od tonnażu będą ob­
liczane i pobierane na podstawie pojemności netto, 
wymienionej ' we wspomnianem świadectwie. 

3. Statki polskie o napędzie mechanicznym 
zaopatrzone tylko w narodowe świadectwo pomia­
rowe, któremu nie towarzyszy narodowe świadec­
two pomiarowe z załącznikiem ' będą celem określe­
nia pojemności netto poddane w Szwecji jedynie po­
miarowi częściowemu, pl'zewidzianemu wart. III. 
Na podstawie w ten sposób określonej pojemności 
netto, będą obliczane i pobierane podlegające 
uiszczeniu w Sz!",ecji opłaty według tOllnaŻu. 

4. Jeżeli sta tek polski o napędzie mechanicz­
nym jest zaopatr'zony w narodowe świadectwo po­
miarowe z załącznikiem" sporządzone według 
,szwedzkiego systemu pomiarowego, wówczas podle­
gające uiszczeniu w Szwecji opłaty od tonnażu, będą 
obliczane i pobierane na podstawie pojemności. nel­
to, wymienionej we wspomnianem świadectwie. 

5. Jeżeli statek ' szwedzki, inny niż o napę­
dzie mechanicznym, jest zaopatrzony w narodowe 
świa'dectwo pomiarowe, wówcżas podlegające ui­
szczeniu w Polsce opłaty od tonnażu, będą oblicza!:}e 
i pobierane na pódstawie' pojemności netto wymie-" 
nionej we wspomnianem świadectwie. 

6. Jeżeli statek polski, inny niż o napędz.ie 
mechanicznym jest zaopatrzony w narodowe świa­
dectwo pomiarowe, wówczas podlegające uiszcze­
niu w Szwecji opłaty od tonnażu, będą obliczane i po­
bierane na podstaw,ie poj emności netto wymienionej 
we wspomnianem świadectwie. 

Artykuł III. 

1. Przewidziane- wart. II ustępy t i 3 pomia­
ry częściowe statków szwedzkich i' polskich o na­
pędzie mechanicznym obejmować będą określenie, 
według prawideł polskich względnie szwedzkich, 

\ pojemności brutto pomieszczeń położonycn pod po­
kładem pomiarowym i określenie potrąceń, przypa­
dających na- pomieszczenia maszyn służących dla 
~apędustatku i na wszystkie inne pomieszczenia, 
p:ołożone bądź to ponad, bądź to pod pokładem po­
miarowym, a które są dopuszczone w P olsce względ­
nie w Szwecji do potrąceń przy obliczeniu pojemńo-
ści netto. , 

2. W spomniane pomiary CzęSClOwe spowodu­
ją wydanie specjalnego dokumentu pomiarowego, 
który będzie ważny tak długo, jak długo jest wa'ż­
ne narodowe świadectwo pomiarowe, dó którego 
jest dołączony. Aby ten dokument specj:alny był 

. uwzględniony, powinien on być przedstawiany razem 

en Pologne qu'au mesurage 'pa.rtieł, prevu a l'article 
III en ce qui concerne la dćtel 'mination de la jauge 
nette. Sur base de la jauge ne tte ainsi determinee 
seront calculees et. per<;ues les taxes a acquitter en 
Pologne d'apres le tonnage. Toutefois, si le proprie­
taire ou le capitaine ,du navire e n fait demande, les 
taxes a acquitter en Połogne d ',alj'Jr'es le t onnage, se­
ront calculees et pen;ues ~ur base de la jauge nette 
indiquee par le certificat nationa:l de jauge. 

2. Si un navire suedois apropulsion niecani­
que est muni d'un certific at naHonal de jauge dit 
a appendice, delivre conforrnem('!l1t au systeme bri­
tannique de jaugeage, les taxes a a cquitter' en Polo­
gne d'apres le tonnage seront cah:ulees et pe r<; Li es 
sur base de la jauge nette indiquee dans le dit certi­
ficat. 

3. Les navires poJonais a Pl" opuJsion mecani­
que qui ne sont munis que que d 'un certificat de 
jauge national, qui n 'est pas aCCOmlG'a~ne d'un certiH­
cat national de jauge clit a appendice;, ne seront sou­
mis en Suede qu'au rnesurage par t!el p re'u a l'article 
III en ce qui concem e la determina Lion de la jauge 
nette. Sur base clę la jauge ,ń e tt e ainsi del erminee se­
ront calcułees et per<;ues les taxes 'a. acquitter en 
Suede d'apres le tonnage. 

4. Si un navire polon ais et prop'ulsion mecani­
que est muni d'un certificat nationaI de jauge dit 
a: appendice, delivre conformem-ent au syste me 
suedois de jaugeage, les taxes a acquiUer en Suede 
d'apres łe tonnage seront calculees ' \.~ t. per<;ues sur 
base de la jange nette indiquee dans ledit certificat. 

. , 

5. Si un navire suedois autre . ,qu'un navire 
a propułsion mecanique est muni d'un ' .certificat na­
tiónal de j,auge, les taxes et acquitter'; en Pologne 
d'apres le tonnage seront calculees et,. pen;ues sur 
hase de lajauge nette indiquee dam Je , dit certificat. 

6. Si un navire pólonais autre :qu'un navire 
a propulsion mecanique est muni d'un .certificat na­
Honal de jauge, les taxes a acquitłE:r en Suede 
d'apres le tonnage seront ca1culees et pen;ues sur 
base de la jauge netie indiquee dans ' le dit cer-
licat. ' 

Article III. 

,1'. Les mesurages partiels, Vlses a l'article II 
alinea 1 et 3, des navires suedois et pa.J onais a pro­
pufsion meca'nique, c.omprendrotlt Ja d'~:termination 
conformement aux reglements polonais ,respective­
ment suedois de la jauge brute des espaces situes 
a'u-clessus du pont de tonnage, et la d.Hermination' 
de la deduction afferente a la chambre de l'appa­
reil moteur et a tout autre espace, silue soit au­
dessus soit au-dessous du pont de tonnH.ge qui est 
admis a deduction en Pologn~ respecti v ementen 
Suede pour la determination de la jange nette. 

2. Les dits mesurages parHels donn,~ront lieu 
a la delivrance d'un document speciaJ de jauge qui 
sera valable pendant la dureede validite' du certi­
Beat national de jange auquel ił esf annl!łxe. Pour 
etre Jll'i"s en cons:ideration ce document s fł€cial de­
vra etre presente conjointement avec le , certif.icat 
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z riarodowem świadec:twem pomiarbWen1 na ' każde 
żądanie władz kompetentnych. .' . ' 

Artykuł IV. 

1'. Polskie świadectwa pomiaro~e" ~ z~łącz­
nik.iem (patrz art. U ust. 4) {lowinny być sporządza­
ne zgodnie ze szwedzkim systemem pomiarowym. 
Za&ądy tego systemu są podan~ w załączonej llmo-
wie (aneks A). ' " . . 
, ' 2. SzwedzkiE! świadectwa pomi1}l'owe " z , ,za­
łąc,zpikicm (patrza,d. II ust. 2) po~inny PYF, sporzą:" 
dZGtne zgodnie z brytyjskim systemem pOmiil,fOwym. 
Z,asady tego systemu są podane; w załączonej umo-
wie (aneks B). ' 

Artykuł V. 

1. Pomiary statków polskiich, uskutecżnione 
w Szwecji przez wła,dzę szwedzką i pomiary stat­
ków szwedzkich uskutecznione w Polsce przez 
władzę polską, będą poddawane pomiarom kontrol­
nym i ewentualnie pomiarom ponownym, przepi­
sanym w Szwecji względnie w Polsce, według obo­
wiązujących przepisów w Szwecji, o ile chodzi o sta­
tek polski w SZ'Afecji, i według obowiązujących prze­
pisów 'w :Polsce, o ile chodzi o statek\;.;szwedzki 
w :",PoIsc-e; '~';":" '. 

2; , Jeżdi / zaistnieią uzasadnione , pow!ody do 
przypuszczenia, że wskazania narodowego świa­
dectwa pomic.trowego i świadectwa pomiarowego 
iZ załącznikiem nie odpowiadają rzeczywistości, 
wyższa wład 'za kompetentna w Polsce ; względnie 
w Szwecji będzie miała prawo zarządzić przepro­
wadzenie w " granicach 'potrzeby " pOIl1ialióW kontrol­
,nych i ewentu'alnie pomiarów ponownych,: a również 
wydanie nowego dokumentu pomiarowego; stwier­
dzającego' wyloiki ·ponowny.ćh pomiarów; 

Artykuł VI. 

t . Koszty pomiarów :częściowych (art. III), za­
rl)wno jak kosz,ty pomiarów kontrolnycl;t) pomiarów 
ponownych, przewidzianych Vi art. V ust. 1 qędą obli­
czane i płacone według pr'zepisów i tak mających 
zastosowa'nie; przy podobnych czynJlO,ściach w kra­
ju, w którym pomiaru dokonano. ' 

2. Koszty pomiarów częściowych obciążają 
odnośny statE':k. , ' 

3. . Kos,'zty pomiarów kontrolnych lub pomiarów 
'ponownych, 'przewidzianych wart. V'ust. 2 będą obcią­
hć kraj, w : którym tych pomiarów , dok9nano" chy­
ba, żepom1ary ponownespowodo-wałyby wystawie­
nie nowego ' dokumentu pomiarowego, w. )dórym to 
wypadku olbciążać. będą właściciela ",lub Japitana 
statku, w mierze przewidzianej w przepisach ;zain-
teresowanego kraju. ' 

Artykuł VJI. 1., 

Rząd \, Polski, ' do którego, na zasadzie' art. 104 
Traktatu Wersalskiego i art. 2 i 6 Konwencji Pa": 
ryskiej pOJmięa.zyPolską a Wolnem Miastem Gdań-

n;ationalde jaugen l to ute ' ręquisiti-on qui pourra en 
etre Iilitepa'r ł'a,utDrite competent~. 

. ,' ... ',../ 

A;ticle IV. 

1. Les certificats polonais de iauge 'dits a ap­
pendice (voir article II alinea 4) devr ont etre dres­
ses conformement au systeme suedois de jauge, Les 
principes de" ce systeme sont inscrits a l'Arrange-
ni~nt ci-annexe (anne xe Al . " " '" . , ' 

, 2. Les certificals sueqqisde jauge ,dits a appen~ 
dice (vojrarticle II a:inea 2') d.e vropŁ etre dresses cqń­
formement au syste'me' briŁannique de Jaugeage', 
Les principes de ce systeme sqnt inscrits a l'Arran­
gement i;i-anne~ e , rann'ę~eB). 

AttiCle V. 

1. Lemesurage des nav.ires polonais effectue 
en Suede par ' noe auŁorite suedoiśe et te mesurage 
des navires suedois e ffecŁue en , PologIie" par une 
autorite polonaise , seront soumis au mesurage de 
contrale et, te cas echeant, au remesurage prescrit 
en Suede respectivement en Pologne, conformeinent 
aux disp-ositions en vigueur en Suede, tant qu'il s'agit 
d'un navire polonais en Suede et conformement aux 
disposi,tiop,g r~spgctives en vigueur -en Pologne, tarit 
qu'il s'agit, d~un.nayire ,:suedois en , Pologne. ·" 

2. S'ił· Y 'a , des nłOtifs plausibles de supposer 
que les indications d'un ce.rtificat de jauge national 
et d'un certificat de jauge a appenoice ne sont pas 
conformesa larealite, l' ąutbrite superieure com­
petente e-n ,Polog.ne re&pectivement enSuede aura 
le droit , dę fajre proceder; ;dans la ,mesure neCeSS3.­
ire, au męsurage de contrółe , et, ;lecas echeant, au 
l'emesurage , ainsi qu'a la ,delivtance d'un nouv-eą.u 
documentde jaugeage aHęsta:nt · les , result-ats aux­
quels le ' remesurage aura ahouli.: 

Article VI. 

1. Les frais des mesutages partiels (article 
III) ainsi . que les frais des mesurages de contrale 
et des remesurages prevus ił l'articłe V, alinea 1, 
seront calCules ' et payes ,d'apres ' les reglements et 
les taux applicables pour lęs operations simi1aires 
dans le pays OU les ,mesurages onŁ eu lieu. 

2. Les frais des mesurages partiels sont a la 
charge du navire en question . 
, 3. Les frais des me.suniges de contrale ou des 
remesurages ' p,revus ił l'atticle V, alihea 2, śerortt 
a, la char;ge du 'pays ou ces inesurages aurónt ete ef­
fectues : a ,moins que le remesurage n'ait donne lieu 
a la delivrance d'un nO~YeaU d9cumEmt de jaugeage 
auąpelcas les frais seront mis ' a la charge du pro­
prietaire ou du c Clipi t a'i n e du navire dans la mesure 
prevue par le reglerń,ent duo pays interesse. 

Le GouvernemEml' polonais, auquel' ił appar­
tient d'assurer la ćortduite des affaires exterieurs de 
la Ville Libre de Dantzig, en vertu ,del'a'rticle 104, 
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skiem z dnia 9 listopądą 1920 r., należy prowadzenie 
spra w zagranicznych .W olnego Miasta Gdańska, za­
strzega sobie prawo oświadczenia, że Wolne Miasto 
Gdańsk jest Stroną Układającą się w niniejszej kon­
wencji i że przyjmuje oboWiązki oraz nabywa prawa 
2: ~iej wypływające. 

Arty,k~ł ~I1I. 
Niniejsza: Konwencja wejdzie w życie 'VI S mie­

sięcy po dacie jej podpisapia 1 będzie miała żastoso­
w:anie do chwili wyga~nięCia trzymiesięc~nego ter­
minu, licząc od dnia wymówienia jej przez jedną 
ze' Stron. ' . '. . 

Na dowód czego niżej podpisani podpisali ni­
niejszą Konwencję i opatrzyli " ją swemi pieczęciami. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w War­
szawie, dnia 22-go maja 1928 roku. 

(--} T. Jackowski 

(~l B. Balłniewski 
(-) C. Anckarsviird 

Aneks A. 

Porozumienie, dotyczące wystawiania polskicll świa­
! decŁw pomiarówychz 'załęcznikiem t. zw. appen­
dixem, zgodnie ze szwedzkie mi przepisami pomia­

rowemi. 

Niżej podpisani pełnQmocnicy, w myśl art. IV 
konwencji pomiędzy Polską a Szwecją · w sprawie 
wzajemnegouz.nawania ' po!skich i szwedzkich świa­
dectwpoIltiarowych, podplsanej w dniu dzisiejszym 
zi!odzili się, że polskie świadectwap,omiarowe z za:­
łącznikiem t. zw. appendixem, sporządzone zgodnie 
ze szwedzkim systemem pomiarowym, a.żeby zosta­
ły uznane w Szwecji, winny odpowiadać również 
następującym warunkom: 

Artykuł; 1. 

System pomiarowy używany w Szwecji jest 
'określony Rozporządzeniem Kró]ewskiem z dnia 
14 listopada lSS0 r. i z is maja 1894 L, jak równIeż 
przepisami i okólnikami uzupełniającemi . . 

Artykuł 2. 

1. Świadectwo pomiarow.e z załącznikiem bę­
dzie sporządżone według zasad prawidła I. . Będzie 
ono ważne na ten sam okres czasu Co i narodowe 
św,iadectwo pomiarowe, ~do którego się odnosi, i aby 
było brane pod uwagę, 'powinno być przedstawiane 
łącznie z narodowem św:ia.dectwem pomia:rowemna 
każde żądanie władz kompetentnych. Powinńoon'o 
zawier.ać dane narodowego świadectwa, dotyczące 
pojemności brutto i 'netto, oraz ohjętości głównej, 
jak również datę wysŁaw,ienia tego świadectwa. 

2. Świadectwo pomiarowe z załącznikiem bę­
dzie wystawione przez kO,m-p,etentną władzę· w Pol- ' 
sce, zgodnie ze (wzorem ustalonym , bezpośrednio 
przez ·kompetentne władze obu Stron. " . 

du Traitede VersaiHes et des articles :2 et 6 de la 
ConventiQn' de Paris ent re la Pologne et la Ville Li­
bre de Dantzig du 9.xI. 1920, se reserve le droit de 

,decIarer que la Ville ' Ubre est partie contractante 
de la presente Conv:ention et qu' elle accepte les 
obligations et acquiert les droits en derivant. , 

ArtiicIe VIII. 

La presente Convetion entrera en. vigueur 
cinq mois apres la da.te de sa: signature et sera ap­
plicable jusqurli l'exlpiration d'un delai de trQis 
mois 'iI. compter du jOiUr de sa denonciation par l'une 
des Partie's. !" " , ' , ' 

En fai de quoi., ' les soussignes ont signe la pre­
sente Convention et I' Qnt munie de leu'rs cachetś. 

F ait en deux exemplaires li Varsovie le 22 Mai 
1925. 

L. S. 

L. S. 

(-) 

(-l 

. , 
Jac1.'zowski 

i~ • L. S. 
B. Bagniewski 

(-l C. Anckarsviird . 

Annexe A. 

Arran.gemeat rą latH ił la delivrance des Cert:Ikałs 
de jauge polo!'l<tis dits ił appendice, conlo!'!'1ement 

aux regll~'lI!lents suedois sur le jaugeage. 

Les Pleni ~>otentifl.ires soussignes, vu l'arfde 4 
de la Conventi ()n entre la Pologne et la Suede con­
cerna:nt · la r~ connaissance reciproque des certifi­
ca ts de jau.,. , IPolQnais et s.edois si1nee en date de 
ce jOl&r,sont : conv .. nus qUQ, pour . etre rliK:onnus en 
Suede, lescer tif-icats polonais de jauge dits li appen­
dice, delivrE!sl conformement au syst0m~ suedols de 
jaugeage, devronŁ satisfaire aussi aux conditioris 
suivantes: 

ArticIe 1. 

Le sysLeme de jaugeage employe en Suede est 
deŁermine par les Ordonnances Royales du 12 No­
vembie '12SI) et du lS Mai i894 ainsi que par lei; 
r'escrits et '~drculaires complementaires. 

ArticIe 2. 

1. Ee certificat de jauge dit li appendice, sera 
etabIi d'ap':res la regle I. 11 sera' valable pour la 
meme d,u'f4j.e q~l,e le certificat de jange nabona.l au· 
ąuel ' il a (tr'ait, et pour etre pris en consideration, il 
devra e{1~e presente conjointement <Lvec celui"ci 
et tout'e r~'1uisition qui en pourra etre faite par l'all­
torite cotIlpetente. II devra reproduire les indica­
tion~ du c'~rtificat national concernant la jatige bru· 
te et nette et le volume princ.ipal, ainsi que la dat e 
de delivr ance de ce certificat. 

2. . Le certificat de jauge li appendice sera de­
Jivre -p,a~ )'autorite competente en Pologne, confor­
mement'-ą. lllle formule li arreter directement par les 
autqrit~ : competentes des deux Parties. 
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Artyk~lł 3. 

Objętość główna może lbyć wykazana w świa­
dectwie pomial"owem z załi'lC; mikiem albo przez po­
jemność wpisaną do narodowI ~go świa:dedwa pomia­
rowego, albo też należy ją porhierzyć i. obliczyć we­
dług szwedzkiego systemu ,? ,om~arowego.W ostat­
nim wypadku świadectwo po~t.\ial ·owe z załącznikiem 
wskazywać będzie również . W) 'mienienie sposobu 
określenia wspomnianej obję't:~ś~i.. 

Artykuł '4., ' 

1. Pomieszczenia położone nad pokładem po­
miarowym będą mierzone i obli c;~ane według szwedz­
kich przepisów pomiarowych r ' ;,dl ,objętość będzie 
zapisana do świadectwa z załą,~2 :nikiem. 

2. Jednakże pomieszczenta wyłączone z po­
jemności brutto według polskic~ przepisów pomia­
rowych, t. zn. pomieszczenia wyła, cznie wykorzysty­
wime przez maszyny pomocnicze lub kotły pomo­
cnicze, . pomieszczenie przeznaczo,! l e dla kierowania 
sterem, pomieszczenie maszyny :slterowej, kuchnię 
i piekarnię, pomieszczenie dla skraplacza, a również 
ustępy nie będą wliczone do pojE'D mości brutto po­
dlegającej wpisaniu do św\adech~'a pomiarowego 
z załącznikiem. ~ ':, 

Artykuł S, 

1. Suma potrąceń, które nalei:y uczynić dla nar 
stępujących pomieszczeń dopuszczotlych do potrące­
nia, a mianowicie pomieszczeń prL\e : ~naczonych do 
wyłącznego użytku kapitana, oficeró w i załogi, po­
mieszczenia map, sygnałów i innych l:wzyborów nawil. 
gacyjnych, magazynu sprzętu bosmańskiego, jak rów­
nież pomieszczeń przeznaczonych w~rl:ącznie dla ba­
lastu wodnego poza dnem podwójnern, będz,ie wyra­
żona prze?: pojemności wymienione ;'\V narodowem 
świadectwie pomiarowem. . , 

2. Ponadto potrąceniu może ulec ta część 
rzeczywistej objętości magazynu spnzętu bosmań­
skie~o, która przekracza objętość zapfsaną w naro­
dowem świad~ctwie pomiarowem. 

Artykuł 6. 
, .. -

t. Dopuszczone do potrącenia pomieszczenia, 
przeznaczone dla maszyn służących do n apędu, będą 
mierzone i obliczane według szwedzkie'.h przepisów 
pomiarowych. 

2. Za stałe składy paliwa będą uw"ażane jedy­
nie pomieszczenia wyłącznie przeznac;tzone i uży­
wane jako składy paliwa dla maszyn służących do 
napędu, pod warunkiem, że one się łączą,. l)ezpośred­
nio, bądź to zapomocą drzwi na zawias:.a ch lub ln­
nych otworów, bądź zapomocą rur, z p omieszcze­
niami zajętemi przez maszyny służące ·dla napędu 
lub też, jeżeli pomieszczenia dla paliwa :~ą położone 
bezpośrednio ponad jednem z tych pomie:s? :czeń ma­
szynowych lub na'd składami paliwa, połączonemi 
bezpośrednio z jednem z tych pomieszczML 

3, Składy paliwa, które są oddzielone od ła­
downi jedynie rozbieralnemi przegrodami, lub też 
które posiadają w przegrodach jeden l:il'h więcej 

Article 3. 

Le volume principal pourra etre indique dans 
le certificat de jauge · a appendice par le tonnage in­
serii au certiHc;at dejauge national ou mesure et cal­
cule d'apres' le systcme suedois de jaugeage. Dans 1e 
dernier cas le certificat de jauge a appendice indi­
quera aussi le mode de determination du dit volume. 

ArticIe 4. 

1. Les espaces situes au-dessus du pont de 
tonnage seront mesures et ca1c'ul ćs conformement 
aux reglements suedois sur le, jaugeage et Je volu-:­
me en sera inscrit au certificat a appęndice, 

2. Toutefois, les espaces exemptes de la jan­
ge brute d' apres les reglements poJonais sur le jauge­
ag e, a savoir les espaces exclusivement en tlsag.e 
pour des machines auxiliaires ou des chaudieres 
auxi1iaires, l' espace affecte a la manoellvre du gou­
vernail, la chambre pour 1'appareil a gouverner, la 
cuisine et les boulangeries, l' espace pour le conden­
seur ainsi que les bouleilles ne seront pas davan­
tage compris dans le calcul de la jauge brute a ińscrire 
au certificat de jauge a appendice.' 

ArticIe 5. 

1. Le total des dć.ductions a faire pour les 
espaces suivants admis 'a dćdl1ction, a savoir les espa­
ces destinćs ci 1'usage exclusif du capitaine, des offi­
ciers et de I'equipage, la chambre des cartes, des sig­
naux et d'autres instruments de navigation, le maga­
sin clu maitre d' ćquipage ainsi que les compartiments 
destines exclusivement a conteriiI' le lest d'eau autres 
que doubles-fonds sera indique p&.r le tonnage in­
scrit au certificat riational de jauge, 

2. Une deduction pourra etre faite, en outre, 
pour la partie du volume ree·I du magasi-n ·du maitre 
d'equipage qui excede le .volume inscrit au certifi­
cat national de jauge. , 

Article 6. 

1. Les espaces affectes a l'appareil moteur 
qui sont admis a dćduction, seront mesurćs et cal­
cules d'apres les reglements sućdois de jaugeage. 

2. Ne seront reputees soutes ci combustihle 
permanentes que les esp'aces excJusivement aHectes 
et employćs a l'emmagc.sinement de combusti­
Mes destines a r appareil ' . moteur, a condition 
qu'ils communiquent directement, soit au mo­
yen de oortes a c,oulisse ou d'auhes ouver­
tures, soiŁ par des tuyuax, avec les espaces 
occupes par l'cfppareil moteur, ou qu'ils soient 
sltućs immediatement au - dessus de run de 
ces espaces ou des soute,; a combustible ' directe­
ment relićes i l'un d'eux, 

3, Les soutes a combustible qui ne sont se­
parees de la ca-Ie q ue par des clolsons mobiles, ou 
qui sont munies dans les clolsons d'une ou de piu-
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otworów, lub też które posiadają w pokładzie po­
wyżej leżącym jedną lub więcej luk, nie będących 
wyłącznie lukami węglowemi , nie będą wliczone do 
potrącenia mającego być dokonanem ,dla pomieszczeń , ' 

maszyn, -

4. Urzędnik pomiarowy ~aprosi właściciela 
lub kapitana statku do [odpisania deklaracji za­
łączonej do świadectwa pomiarowego z załączńik:em 
stwierdzającej, że pom:eszczenia mogące być zali­
czonemi do potrąceń jako składów paliwa, b'idą wy­
łącznie wykorzystywane przy podróżach bądź ze 
Szwecj,i bądź do te ~; o kra ju, ja~w siJady paLwa dla 
maszyn służących dla napędu. Jeżeli właściciel lub 
kapitan odmówi po~pisania tej de k:a racji, wymienio­
ne pomieszczenia nie będą włączone do potrącen ia, 
przypadającego nA pomieszczenia maszyn. 

, 5. Świadectwo pomiarowe z załącznikiem wy­
każe położenie; długośc i objętość każdego składu 
p aliwa, umieszczol1e~o poza' pomieszczeniem ma­
szyn służących dla napęąu, k tóry jest objęty potrą­
ceniem . dokonanem dla p omieszczenia maszyn. 

Na dowód czc30 n:ż ej podpisani podpisali ni­
niejsze' poroz umienie i zaopatrzyli je sw emi pie­
częciami, 

Sporządzono VI dwóch egzemplarzach w War­
szawie, dnia 22-go maja 1928 r oku. 

(-l T. Jackowski 
(-) C. Anckarsviird 

(-) B. Ea~niewshi 

Aneks B. 

. Porozumienie, dotY9::Qce wystawiania szwc" zkich 
śwadec\w pomfa~ ow' ) Lh z z.li.!czn~k.em t. zw. ap­
pendixem, Zg(l;dIH~Z l.JI'Yty'j ~k.m systemem pomla· 

rowym. 

Niżej podpisani pefnomocnicy, w myśl art. IV 
~onwencji pomiędzy Po:ską a Szwecją w spra'", ie 
wzajemnego uznaWania P91skich i szwedzkich świa­
dectw pomiarowych, podpisanej w cniu dzisiejszym, 
zgodzil.i się, że szwe,dzrl:ie świad~ctwa pomiarowe 
z załącznikiem t. zw. appendixem, sporządzone zgod­
nie z brytyjskim systemem pomiarowym, ' ażeby ' zo­
stały uznane w POlsce, winny odpowiadać równiei 
następuJącym , warunkom: . 

~rtykuł 1. 

Brytyjski system pomiarowy jest stosowany 
wPoTS ce, zgodnie z przepisami pocan cmi iN rozpo­
rządzeniu P-rezypenta RzeczYP03politej Polskiej z dni a 
17 maja 1927 r. (Dz. U, R. P. z 'lS?,7 r . Nr. 47, poz. 422), 
w rozporządzeniu Ivlin:<; tra Przemysłu i Handlu z dnia 
24 1istopr,da 1927r. (Dz. U. R. P. z 1927 r. Nr. 105, 
poz. 906, jak ' również rozporządzeniami .i. okólnika-
mi uzupełniającemi~ I 

Artykuł 2. 

1. Świadectwo 'p~miarowe z załą~znikiem bę­
dzie sporządzone ~edług zasad reguły pełnej (zwa-

sieurs ouvertures ou dans Je pont au-dessus d'une 
ou de plusieurs ecoutilles qui ne wIlt pas ci consi: .. 
derer exc1usivement comme ecoutiIles cle soutes 
ci charbon, ne de-vront pas etre comprises dans la 
clćduction , ci faire pour ,la chambre cle l' appareiI 
mQteur. 

4. Le jaugeudnvitera le proprietaire ou le ,ca­
pitaiI1e du navire a signer une declaration apposee 
au certificat de jauge a appenclice et attestant que 
les espaces susceptibles d ' etre aclmis ci cleduction 
a titre de soutes a combustibles, seront exclusive. 

, ment uti\ises dans les voyages soit -en partancę cle la 
Suede soit en destination pour leclit pays pour I'em­
magasinement de la provision cle combustible clesti­
nee a 1'1lppareil moteur. Si le proprietaire ou le ca­
pitaine orne! de signer cette cleclaration ił ne sera 
pas t enu compte cles clits espaces pour la clecluction 
affćrente a la chambre cle l'appareil moteur. 

5. Le certificat cle jauge a appendice indique­
ra la situation, la longueur et le volume cle chacllne 
des soutes a combustible situees hors de la chambre 
de l' app:!reil moteur, qui est comprise cluns la ' cleduc­
tion fait c pour la chambre cle l'appareil moteur. 

En foi de quoi, les soussignes ont signe Je pre .. 
sent Arrangement et l'ont muni de leurs cac'hets. 

F ait en cleux exemplaires 
1928. 

L. S. 

L. S. 

(-) T, Jackowski 
L. S. 

(-) BI Bagniewski 

ci Varsovie Je 22 Mah 

(-) C. Anckarsviird 

Annexe B • 

Arrangement relatif li la dćHvrance des certificats 
sucdo.s de ja..:g:z d;ts ci a;p :nd~cc conformemcut aux 
reglCrnellts du' systeme britannique de jaugeage. 

Les Plenipotentiaires soussignes, vu l'article 4 
cle la Convention entre lu Pologne et la Sue de con­
cernant la recórmaissJInce r eciproque des cel'tifi,ca ts 
de jaug~ poh'na is et sućdois, si ?:nće en date de ce 
jour , sont convenus que, pour ~tre reconnus en Po· 
logne, les certificats sucdois de jauge, dits a appen .. 
dice , del ivres conformement au sysieme britannique 
de jauge,age, devront satis$aire aussl aux conditions 
suivantes: ' 

Article 1. 

Le systeme brit anniquede jaugea:;e est appli­
que en Pol.ogn e COn!Orm2ffi2:1t au.x dispositio ns du 
Decret i u Presiclent de h Republique dePologne, 
en dat e du 17 mai 1927 (Journal des Lois de la R e­
pub!iquc de Pologne Nr. 47 podion 422 ex 1927) et 
de l'arretć Cl u Mil1istre de l'Indusirie et 2ft Commer­
ce en date d L[ 24\ novcmbre 1927 [Journal cles Lois 
de la Republique de Polo1ne Nr. 105 position 906 
ex 1927) ainsi que des decrets et c,irculaires com­
plementaires. 

Article 2. 

1. Le cerHicat 'de jaugeage .dit a appehclice 
sera etabli d 'apres la regle complete (nommee ordi-

l' 
I, 
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nej sposobem zwykłym). Będzie ono ważne na ten 
sam okres czasu co i narodowe świadectwo pomia­
rowe, do którego się odnosi, i aby było brane pod 
uwagę, powinno być przedstawiane łącznie z naro-

· dowem . świadectwem pomiarowem na kl;lżde żąda­
nie władz kompl;;tentnych. Powinno zawierać dane 
narodowego świadectwa, dotyczące wymiarów głów­
nych i objętości głównej, jak również datę wysta-
wienia świadectwa. \ . , 

2. Świadectwo pomiarowe z załącznikiem ' bę­
dzie wystawione przez kompetentną władzę w Szwe­

·cj,i, zgodnie z wzorem ustalonym bezpośrednio przez 
· kompetentne władze obu Stron. 

Artykuł 3. 

Objętość ' główna bę.dzie wykazana w SWla­
deciwie pomiarowem z załącznikiem przez po;em-

· ność wpisahą do narodowego świadectwa pomiaro­
wego. 

Na dowód czego niżej podpisani podpisali ni­
niejsze porozumienie i opatrzyli je swemi pie-
częciami. . 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w War­
szawie, dnia 22-:go maja 1928 roku. 

(---::) T. Jackowski 

(-) B. Bagniewski 
(..:-.) C .. Anckarsviird 

PROTOKóŁ KOŃ'COWY. 

W chwili przystępowania do podpisania kon­
wencji z dnia dzisiejszego, w sprawie' wzajemne20 uz­
nawania świadectw pomiarowych .polskich i szwedz­
kich, Rząd Rzeczypospol.itej Polskiej i Rząd Jego 
Królewskiej Mości Króla ' S2lwecji, uznały za' wska­
zane ustalić punkty następujące: 

1. Przepisy art. II ustęp 2 konwencji będą 
miały także zasŁosowanie do narodowych świadect)V 
z załącznikiem t. zw. appendixem wystawionych 
w Szwecji zgodnie z brytyjskim systemem pomiaro­
wym przed wejściem w życie konwe'ncji. 
. 2. Przepisy art. II ust. 4 konwepcji będą mia­
ły także ,zastosowanie do narodowych świadectw 
%: załącznikiem t. zw. appendixem, wystawionych 
w Polsce ,zgodnie z szwedzkim systemem pomiaro-
wym, przed wejściem w życie konwencJi. . 

3. Jeżeli statek szwedzki przybędzie da portu 
pDlskiego, zaopatrzony tylko w tymczasowe świa­
dectwo (zwane , ,Interimsnationalitets och registre­
ringscertifikat" lub "Interimsnationalitetscertifikat") 
stwierdzające według systemu pomiarowego szwedz­
kiego lub cudzoziemskiego (systemu brytyjskiego) 
pojemność statku miarodajną dla wymierzenia opła­
ty, .wówczas dane świadectwa pomiarowego będą 
uznawane w Polsce do czasu wygaśnięcia ważności 
tego św,iadectwa, niezależnie od faktu, że statek nie 
był pomierzany przez kompetentną władzę szwedzką. 

4. Jeżeli statek polski przybędzie do portu 
szwedzkiego, zaopatrzony tylko w tymcza.'sowe świa­
dectwo (zwane "Tymczasowe świadectwo pomiaro­
we"), wówczas umieszczane w tern świadectwie da­
ne, 'dotyczące objętości głównej (pomieszczenia pod 
pokładem pomiarowym) w odniesieniu dostatków 

naire). 11 sera valable pour Ja meme duree que le 
certificat de jaugeage national auquel ił a (rait, et 
pour etre pris en considera~ion ił devra etre presen­
te. conjoinŁement avec celui-ci ,et toute requisition 
qui en pourra etre fa,ite par l'auto'rite' competente. 
II devra reproduire les indications du certificat na­
tional concernant les dimensions principales et le vo­
lume principal ainsi que )a date .'de la delivrance de 
ce certificat. ' . 

2. Le certificat de jauge et appendice sera, de­
livre par l'autoritecompetente en Suede, conforme­
ment et une formule et arreter directement par les 
autDrites competentes des deux Parrties. 

Artic1e 3. 

Le volume principal. sera indique , dans le cer­
Wicat de jauge et a:ppendice par le tonnage inscrit 
au certificat national de jauge. 

, 
En foi de quoi les sDtissignes Dnt signe le pr~-

sent Arrangement et l' ont mu ni de leurs cachets. . 
Fait en de tlx exemplaires ci Varsóvie, le 22 Mai 

1928. ' . 

L. S. 

L. S. 

(-:-) Jackowski 
(-) L. S. C. Anckarsviird 

(--) B. Baf1.niewski~ 

PROTOCOLE FINAL. 

Au momeilt de proceder et la signature de la: 
Convention de ce jour concernant la reconnaissance 
reciproque des certificaŁs de jaugę polonais 'et sue­
dois, le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement de S. M. le, Roi de Suede ont 
trouve oPl'ortun de preciser les points suivants: 

~. Les dispDsitiDns de l'artiele 2, alihea 2, 
de la Convention seront aussi appHcabJes ' aux cer­
tificats nationaux et appendices" delivres en Suede 
cDnformement au systeme britannique de jaugeage 
avant la mise en vigueur de la Convention. ' I, 2. L~s dispositions ~e l'ar!iele ' 2 alinea 4.d,e 
la CDnvenhonseront aUSSl ,apphcables aux cerhfl­
dats nationatlx et appendices, delivres en PDIDgne ' 
tionformemepŁ au systeme suedois de jaugeage avant 
l~ mise en vigueur de la ' ConventicJD. 
; 3. Si un , navire suedois arrivę' dans un pDrt 

polonais, muni seulement d'un certificat provisDire 
(dit "Interimsnationalitets och registreringscertifi­
kat"· ou "Interims nationa1itets cerHfikat") at­
testant le tonnage imposable du navire d'apres 
le systeme de jaugeage suedois OU etranger 
(system e britannique) cette indication du certificat 
provisoire sera reconnue en Pologne jusqu'et l'expi­
ratiDn. de la validite du certi.ficat, nonDbstanŁ le ·fait 
que le navire n'a pas ete mesure par une auŁDrite 
competente suedciise. ' ' 

4. Si un navire pDlonais atrive dans un port 
suedDis, muni seulemenŁ d'un certificat prDvisoire 
(dit "tymczasowe świadectwo 'pomiarowe") les in­
dications du dit certificat sur le volume principal 
(des espaces sous 1e pont de tDnnage)c en ce qui con­
cerne les na vires ci . propulsion mecanique, ainsi ~ue 



, 

l, "l >J'~.'- :~~ ,. -",:S,,!'" l' , w'_ ; 

·'·;,,"·~?~~·:"f'~~" I . t .... ,~: :r~:-·~·,.:q . ·i' ''·~~;'''/"·~;;-l·::>~ :".,;~;. ~).::;.-:." ~/:,\ 1~, .... ,~_. -"j :~~I,"/.~ '"J 

i ' 
, -, , l' .~ ~; ,'" ,I "r "" ~:'." 

Nr. 93. ' Dziennik Ustaw. Poz. 824. 2027 

, , o napędzie mechanicznym i pojemności netto dla 
statków o napędzie irinym niż mechaniczny, będą 
uznawane w Szwecji do czasu wygaśnięcia ich waż­

' ności, niezależnie od faktu, że statek nie był po­
' mierzany przez kompetentną władzę polską. 

sur la jauge nette, en ,ce qui concerne les navires 
autres que les nav,ires ci propulsion mecanique, se­
ront reconnues , en Suede jusquci l' expiration de, la 
validite du certificat pr-ovisoire, n0nobstant, le fait 
que le navke n'apas ete mesur,e par une autorHe 
competente polonaise. 

, 5. Pr?=ez wyrażenie "Wyższa władza kompe- 5. Par l'express,ion ;,l'autorite s~perieure 
:tehtna", wspomniane w art. V ust. 2 konwencji, ro- competente" mentionnee ci I'article 5 alinea 2 de la 
zumiane jest w Szwecji Kungl. Kommerskollegium Convention , on entend en Suede KungL Kommers­
a w Polsce Ministerśtw'o Przemysłu i Handlu. W szel- 'kollegium et en Pologne le Ministere de l'Industrie 
k~~ z~iany, któreby w ty~ wzg~ędzie ~og.ły nastą- etdu Commerce. Tout changement qui survi~ndrait 
plC w Jednym z dwoch kraJow, wmny byc mezwłocz-ci ceŁ egard dans un des deux pays doiŁ- eŁre imme­
nie w drodze d)'lplomatycinej podane do wiadomo- diatement porte par yoie, diplomatlque, a ,la connais-
ści rządowi drugiego kraju. \ sance du Gauvernement 'de l'autre pays. 

6. , Przeż kompetentną władeę w Polsce, wspo- 6. Par l'autorite competente en Pologne, men-
mnianą wart. 2 ust. :? porozumienia, dotyczącego tionnee a l'article 2 alinea 2 de l'arrangemenŁ rela­
wystawiania polskich świadectw pomiarowych z za- tif ci la ,delivrancel. des certificats polonais ,de jauge 
łącznik,iem (Aneks A)'" , rozumiany jest Urząd Mary- dit.s ci appendices (Annexe A), on entend I'Omce de 
na,rki Handlowej . Świadectwa będą podpisywane 'la Marine Marchande. Les certificats seront signes 
przez Naczelnika tego Urzędu i jego referenta tech- p~r le Chd de cet OWce et son rr'pporteu~ tecJl-
ilicznego. , nlque. ' 
" , 7. Przez ' kompeŁe,ntną władzę w Szwecji, 7. Par I'autorite competente en Suede men-
wspomnianą wart. 2 ust. 2' porozumienia, dołyczą- tionnee a l'article 2 alinea 2 de l'arrarigement relatif 
cego wysŁawiania szwedzkich świadectw pomią.ro- a la delivrancedes certificats suedois de ' jauge dits 
wych 'z załącznikiem (Aneks B), rozumianą jest Ko- a appendices (Annexe B), on entend .les Chambres 
mora Celna. Świadectwa będą podpisywane przez de Douane. Les certificats seront signespar I'Admi-
odpowiedniego adminisłratora celnego. nistrateur competent de la Doufme . 

. 8. Niniejszy protokÓł, jak również porozumie- 8. II est enłendu que le Protocole ci-desgus, 
nie, dotyczące wystawianIa polskich świadectw po- ainsi que l'Arrangement relatif ala delivrance des 
miarowych z załącznikiem (Aneks A) i porozumie- certificats polonais de ' jauge dits a appendices (An­
nie, dotyczące wystawialHa szwedzkich świadectw nexe A) et l'Arrangement relatif a la delivrance des 
pomiarowych z załącznikiem (Aneks B), podpisany certificats suedois ,de jaug,e dits a appendic.es (An­
zosŁał tego samego dnia, co i konwencja i stanowi nexe B) signes le meme jour que la Convention font 
nierozdzielną część tej konwencji. partie inŁegrale de cette Convention. ' 

, Na dowód czego niżej ' podpisani podpisali ni- ,En foide' quoi les ' Plenipotentiaires respectifs 
,hiejs'zy protokół i opatrzyli go swemi pieczęciami. ont signe le present Protacol et l' ont mu ni de hiurs 

' cacheŁs. - . ' " 
Sporządzono w dwochegzemplarzach w War- F a'iten ' deux exemplaires a Varsovie le 

szawie, dnia '22-go maja' 1928 roku. . 22 mai 1928. 

, (~) T. Jackowski 

(-) B. Bagniewski 
(-) C. Anck~rsviird 

(-) L. S. ' T. Jackowski 
(-) L. S. C. Anckarsviird 

(-l L. S. ' B. Bagniewski 

I 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i z ' załączone,ni do . niej aneksami, A, B i protokółem 
końcowym, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno w ,całości, jak i każde z zawartych w nich posta­
nowień, oświadczamy, że' są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że: będą niezmiennie za..' 
ehowywane. I 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy , opatrzony pie~zęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia ' 11 października 1928 roku. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

F-) K. Bar lei 

Minister ' Spraw Zagranicznych: ' 
(-l Augusl Żaleski 


